
国際交流イベント「フランス人大学生来校」 

７月１１日（木）に、茅ヶ崎市国際交流協会のご紹介で、 

フランスの大学生７名が来校し、生徒たちと交流しました。 

毎年実施されているこのイベントですが、今年はプログラム 

を少し変更するなどして、より多くの生徒がフランスの方々 

と触れ合う時間を増やすよう工夫しました。 

 

１時間目は、国際交流委員による鶴高紹介プレゼン・校内ツアーを行いました。生徒たちは１か月前から

プレゼン内容を検討して英語原稿やスライドを作成して準備してきました。当日は緊張していましたが、

学生たちからのリアクションがあるとリラックスしてプレゼンを終えることができました。また、校内

ツアーでは最初に“bonjour”と挨拶をして鶴嶺高校を１周しました。校内ツアーの間、自分から英語で話

しかける生徒もおり、普段はなかなか英語を使用して他国の方と話す機会がない分、この機会を大いに

楽しんでいる様子でした。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

２時間目は、２年生の体育のドッジボールで汗を流し 

ました。言語だけでなくスポーツも１つのコミュニケ 

ーションツールです。様々なツールを使い分け、コミュ 

ニケーションスキルを磨いていってほしいと思います。 

 

 

 

 



３時間目は、体育館で歓送迎会を行いました。本校校長より英語で挨拶があり、その後吹奏楽部の「ジャ

ンボリミッキー」の演奏、ダンス部・チアリーディング部による発表をしました。フランスには部活動が

ないため、こんな多才な生徒がいるとはと驚かれていました。最後に学生からはパリオリンピックが開

催されるため、国歌を歌っていただきました。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

４時間目は、１年生の各クラスの授業に入って様々な科目を体験していただきました。まずは各クラス

の国際交流委員が、学生の名前を書いたウェルカムボードをもって迎えに行きました。授業中は学生が

数学を教える姿や、一緒になって心肺蘇生法を行う姿が見られました。 

 

 

 

 

 

 

 

 

鶴嶺高校の生徒は積極的に国際交流に参加する生徒が多く、昼休みも有志だったにもかかわらず、多く

の生徒がランチを一緒にと視聴覚室に集まりました。学生たちも集まってくれて嬉しいと喜んでいまし

た。放課後は剣道部による剣道体験を行いました。 

 

 

 

 

 

 



国際交流委員より感想（一部） 

・It was more difficult than I had imagined to look at the international students and make a presentation 

while speaking English. Also, the last 15 minutes of the conversation was difficult because we had to 

communicate on our own, and we had to do it in English. However, I learned that if you have the desire to 

communicate and do your best, the nuances can be communicated, and it was a very good experience. 

・慣れない英語を話しながら留学生の方を見て発表するのが想像以上に大変だった。また最後の 15 分

くらいの会話は、自分たちだけで伝えないといけないし、英語で伝えないといけないのが大変だった。

だけど伝えたいっていう想いがあって頑張れば、伝わることがニュアンスは伝わることが分かったし、

非常にいい経験になった。 

 

・I was nervous because I was not confident in my pronunciation and I was not sure if I could communicate 

what I wanted to say. But I was glad that the exchange students enjoyed my presentation and gave nice 

reactions. 

・発音に自信がなく、伝わるかどうか不安だったし緊張したけど、留学生の方々が楽しそうに聞いて

くれたりリアクションをしてくれて嬉しかった。 

 

I was a little nervous because there were not many reactions. I think I should have talked about something 

such as "In French, it's called..." I wish I had prepared a little better. 

・反応があまりなくて少し不安になりました。 フランス語では〜というよ、のようなフランスに絡め

た内容を話すべきだったと思っています。もう少し準備を頑張ればよかったなと思います。 

 

I was very happy when I was able to communicate by paraphrasing or explaining even if I didn't understand 

a word in English directly. 

・直接英語で単語がわからなくても、言い換えたり説明することで伝わったときにすごく嬉しかった

です 

 

I thought it was good that people in the class talked to each other actively in English and got along well with 

the exchange students. I think it is a good opportunity to learn about things that are different from Japan. 

・クラスの人が英語で積極的に話しかけ、仲良くなっているのがいいと思った。日本とは違うことが

知れるため良い機会だと思う。 

 

I was not able to talk much during the class, and I had to whisper so I couldn't communicate very well, but 

it was fun. The French people were very active in the class. They were speaking up when I asked them 

questions in English, and I was able to communicate with them. 

・授業中はあまりおしゃべりができない環境で、小声で喋っていたからあまり伝わらなかったけど楽

しかったです。先生からの質問を私が英語にして伝えたら、フランス人の 


